
        甚麽是白話與白話文

從中國所謂“新文化運動”以來，白話文普遍當行。其實
白話文古已有之，無“新”可言。趙元任有“話怎樣說，
就怎樣寫”的簡明原則，是很自然的事。

因此，白話文不避俗。中國通俗小説水滸傳，可以為
最好的代表。裏面的江湖好漢，有的滿口粗話。但不是全
體的制式語言。事實上除了特別蒐集研究，很少見以俗為
高的情形。而且對不同的人，在不同場合，用語文都有分
別。一般對父母尊長，自然言辭恭敬。據説，胡適博士在
戰時幹駐美大使，公文往來，並未全用他所提倡的白話。

教會聚會，雖不能就說是“大雅之堂”，總應該顧及
雅俗共賞。想到常聽説“新出爐”，介紹書刊，不能算是
恰當，有頗多同類語詞可用。更有不像話的，是慶賀畢業
生，說是“新出爐”—且不論其學位高低，總不該把人當
作熱燒餅，或烤乳豬！若用“初出茅廬”舊套，雖然不是
作“梁父吟”的諸葛亮，就聽來順耳得多。

白話文不避俗，但不求必俗，更應該避免低鄙。須知
聽話和説話的習慣，是需要時日養成。“污穢的言語，一
句不可出口。只要隨事說造就人的好話，叫聽見的人得益
處—不要叫神的聖靈擔憂。”(弗四:29,30)

可算奇怪的事。稱“靈恩”的教會，仿佛全沒想到聖
靈擔憂。這得要求從講臺作起。若以教堂作歌廳，牧師娘
半裸上場，配合穢語連篇，怎希望誰會得造就的神蹟！
問題之由來，是牧者不肯研經讀書，缺乏屬靈供應，

為免會衆睡覺，在貧乏講道内容，喜歡插入輕鬆故事，容
易流入低級趣味。

中文聖經和合官話譯本，新約全書於1907年出版。 
“官話”，是“滿大人”(Mandarin)的北京話。1911年,
革了命，滿清朝廷沒有了，官話成了“白話”—非僅是淺
白，也是白丁的話，但還是比一些方言文雅。1919年,和
合譯本聖經新舊約全書出版，正趕上“新文化運動”，提
倡白話文，對語文有研究的人，推崇以爲範本。
後來，官話改稱“國語”，實在該說是“漢語”；因

爲中國有許多民族，所以現在稱爲“普通話”，是大家共
用的語文。
至於和合本聖經，仍有其優雅的特點，備受推崇。正

是半文盲的人，才敢說其“文不雅馴”。試舉“一”例：
一是最簡單的字，“孤身一人”可不加，一般使用時

後面加不同的量詞。



“一個教會”，是得救聖徒的集合稱，不可說“一間
教會”。我問你：“有幾位令郎？”但不可回答：“一位
兒子。”因位是敬稱。也不可說：“一位基督徒”。

“粒”表明微量，如：“一粒米”。不應該有“一粒
鷄蛋”那回事；只能：“小如一粒蟻蛋”。

“一對”是畜生，可說：“一對牛”；勿稱：“一對
夫婦”；亞居拉和百基拉，是“一雙愛主的夫婦”。

這些淺白常用的語詞，和合譯本聖經非常清楚，絕無
混淆，是其文雅處。 (詳見“一字，後面呢？”—量詞的
應用一文)

説來淺白或艱深，是個人的感受。聖經原則是“俯就
卑微的人”。
也有信徒抱怨，嫌教導太深。那是不學先厭的明顯證

據，屬於病態。學任何事物，必須由淺入深。“我們應當
離開基督道理的開端，竭力進到完全的地步”(來六:1)才
是合理的態度。在學校如此受教，宗教也不能例外。遇到
不明白的事，首先需要索求了解才是，不可畫地自限。
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